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ТӘРҖЕМӘГӘ ӚЙРӘТҮ КҮНЕГҮЛӘРЕ 

Тҽрҗемҽ курсының эчтҽлегенҽ кирҽкле профессиональ белемнҽр 

турында мҽгълүмат бирү дҽ, тҽрҗемҽ күнекмҽлҽрен һҽм осталыгын үстерү дҽ 

керҽ. Тҽрҗемҽ күнекмҽлҽрен һҽм осталыгын үстерү тҽрҗемҽ курсының тҿп 

максатын тҽшкил итҽ, чҿнки алар тҽрҗемҽченең практик һҿнҽри эшчҽнлегенҽ 

турыдан-туры булыша, аны тҽэмин итҽ. Осталык һҽм күнекмҽлҽр махсус 

сайлап алынган уку материалын куллану нигезендҽ барлыкка килҽ. Мондый 

материалларга тҽрҗемҽ күнегүлҽре һҽм уку текстлары керҽ. 

Күнегүлҽр – тиешле осталыклар булдыруда тҿп ысул. Тҽрҗемҽ 

осталыгы бҽйлҽнешле текстлар тҽрҗемҽ иткҽндҽ дҽ үстерелҽ ала. Ҽмма 

телҽсҽ кайсы текстны тҽрҗемҽ итү бер тҿркем тҽрҗемҽ бурычларын чишү 

белҽн бҽйле була һҽм кайсы да булса тҽрҗемҽ проблемасы ҿстенлек иткҽн 

(күп булган) яки еш очраган текст табу шактый кыен. Махсус сайлап алынган 

күнегүлҽр укучыларның игътибарын аерым тҽрҗемҽ проблемасына тупларга 

мҿмкинлек бирҽ. Күнегүлҽр белҽн эшлҽү тҽрҗемҽгҽ ҿйрҽтү курсының 

шактый ҿлешен алып тора. Бу вакытта тҽрҗемҽ кыенлыкларын хҽл итү 

ысуллары үзлҽштерелҽ, тҽрҗемҽнең техник алымнары эшкҽртелҽ, тҽрҗемҽ 

осталыгы үстерелҽ һҽм тҽрҗемҽ күнекмҽлҽрен камиллҽштерү ҿчен нигез 

салына. 

Башкарыла торган сҿйлҽм гамҽллҽренең характерына карап, тәрҗемә 

алды (предпереводческий) һҽм тәрҗемә (собственно переводческий) 

күнегүлҽре була. Тәрҗемә алды күнегүләренең максаты – уңышлы тҽрҗемҽ 

ҿчен шартлар тудыру, аралашуга тиешле юнҽлеш бирү, студентларның тел 

һҽм фон белемнҽрен тикшерү, аларга тҽҗрибҽле, югары квалификацияле 

тҽрҗемҽчелҽрнең типик тҽрҗемҽ бурычларын ничек хҽл итүлҽрен күрсҽтү. 

Бу тип күнегүлҽрнең иң ҽһҽмиятлҽреннҽн берсе – чыганак һҽм тҽрҗемҽ 

теллҽрендҽге параллель текстларны чагыштыру, аларның аермасын күрсҽтү, 

басылып чыккан тҽрҗемҽлҽрне оригинал белҽн чагыштыру; тҽрҗемҽче 



кулланган метод һҽм алымнарны тҽнкыйть күзлегеннҽн анализлау, текстны 

аңлау тирҽнлеген һҽм фон белемнҽрен тикшерүне күздҽ тоткан сорауларга 

җавап бирү, текст эчтҽлегенең нигезендҽ яткан концепциялҽрне тикшерү, аңа 

бҽйле терминнарны һҽм тҿшенчҽлҽрне барлау, тҽрҗемҽ теленнҽн белемнҽр 

үзлҽштерүне камиллҽштерүгҽ караган күнегүлҽргҽ караган күнегүлҽр эшлҽү 

(синонимик рҽтлҽр тҿзү, синонимнарның мҽгънҽ тҿсмерлҽрен аеру, 

вариантларга стилистик бҽя бирү, хҽбҽрлҽрне үзгҽртү, бирелгҽн темага 

чыгыш ясау һ.б.). 

Һҽр күнегү билгеле бер бурычны хҽл итүгҽ юнҽлтелҽ, ул, тибына карап, 

биремдҽ формалаштырыла. Ҽмма күп кенҽ очракларда биремнҽр тҿп бурыч 

белҽн беррҽттҽн, тулы бер тҿркем ҿстҽмҽ бурычларны чишүне дҽ талҽп итҽ. 

Кагыйдҽ буларак, күнегүлҽр билгеле бер тҽрҗемҽ кыенлыгын үз эченҽ 

алган 15-20 җҿмлҽдҽн гыйбарҽт була. Алар тҿрле текстлардан сайлап алына, 

чҿнки тиешле проблема җитҽрлек күлҽмдҽ булган тоташ текст табу шактый 

кыен. Мондый күнегүлҽр ҿчен материал рҽвешендҽ тел чараларын куллануда 

индивидуаль-автор үзенчҽлеклҽре булмаган текст алынырга тиеш. 

Контексттан ҿзеп алынган хҽбҽрлҽмҽлҽрне куллану аларны аңлауда һҽм 

тҽрҗемҽ итүдҽ кыенлыклар тудыра. Бу кыенлыкларны ҿч тҿрле юл белҽн хҽл 

итеп була: 

1) тҽмамланган, шҽрехлҽү ҿчен зур контекст талҽп итми торган 

җҿмлҽлҽр сайлап алына. Кирҽк очракта аерым җҿмлҽне, эчтҽлеген ачыклап, 

табигыйлыгын бозмыйча, бераз үзгҽртергҽ мҿмкин; 

2) ҿстҽмҽ мҽгълүматны укытучы үзе хҽбҽр итҽргҽ ҽзер булырга тиеш; 

3) аңлауны һҽм тҽрҗемҽ вариантларын тикшерү. 

Күнегүлҽр башкарганда укытучының комментарийлары ҽһҽмиятле 

роль уйный. Хҽбҽрлҽмҽ контекстын тулыландырудан тыш, укытучы 

студентларга кирҽкле фактик материалларны җиткерҽ, таныш булмаган 

реалиялҽрне аңлата, тел хаталарын тҿзҽтҽ, анализлауда дҿрес юлны күрсҽтҽ 

һҽм мҿмкин булган тҽрҗемҽ вариантларын сайлаша. Ҿйрҽнелгҽн белемнҽрне, 

алымнарны искҽ тҿшереп тору да мҿһим. 



Күнегүнең характерына карап, ул дҽрестҽ эшлҽнергҽ дҽ, ҿй эше итеп 

бирелергҽ дҽ мҿмкин. 

Тҽрҗемҽ күнегүлҽренең түбҽндҽге тҿрлҽре була: 

1) оригинал һҽм тҽрҗемҽ теллҽре берҽмлеклҽренең, тҿзелмҽлҽренең 

үзенчҽлеклҽре белҽн бҽйле тҽрҗемҽ бурычларын хҽл итү осталыгын үстерҽ 

торган тел күнегүләре. Бу күнегүлҽрдҽге биремнҽрдҽ тҽрҗемҽдҽ аерым 

игътибар ителергҽ тиешле тел берҽмлеге яки тҿзелмҽ күрсҽтелҽ. Мондый 

күнегүлҽрдҽ студентның бурычы аерым тел берҽмлеклҽрен тҽрҗемҽ итү дҽ, 

хҽбҽрлҽмҽ составында бирелгҽн берҽмлеклҽрнең һҽм тҿзелмҽлҽрнең 

мҽгънҽлҽрен күчерү, билгеле бер берҽмлек-тҿзелмҽлҽр булган 

хҽбҽрлҽмҽлҽрне тҽрҗемҽ итү дҽ булырга мҿмкин.  

Тел күнегүлҽре тҽрҗемҽ телендҽ билгеле бер типтагы тел 

берҽмлеклҽренең семантикасына һҽм кулланыш үзенчҽлеклҽренҽ бҽйле 

кыенлыкларны хҽл итү осталыгын үстерүне максат итеп куя. Аларны ҽлеге 

берҽмлеклҽрнең характерыннан чыгып, лексик, фразеологик, грамматик һҽм 

стилистик күнегүлҽр дигҽн тҿрлҽргҽ бүлү уңайлы. 

Чыганак телдҽ ирекле һҽм тотрыклы сүзтезмҽлҽрне куллану 

үзенчҽлегенҽ бҽйле кыенлыкларны хҽл итү күнегүлҽре лексик күнегүлҽр 

арасында аерым тҿркем тҽшкил итҽ. Бу тҿр күнегүлҽр сүзтезмҽлҽрне аерып 

алып тҽрҗемҽ итүгҽ дҽ, хҽбҽрлҽмҽ яки текст ҿземтҽсе составында тҽрҗемҽ 

итүгҽ дҽ багышлана ала. 

Тҽрҗемҽдҽге грамматик проблемалар чыганак телнең тҽрҗемҽ телендҽ 

тҽңгҽллеге булган формаларга һҽм тҿзелмҽлҽргҽ дҽ, шулай ук эквивалентсыз 

форма-тҿзелмҽлҽргҽ дҽ карый. Димҽк күнегүлҽрдҽ алар барысы да исҽпкҽ 

алынырга тиеш. Модаль формаларның мҽгънҽлҽрен тҽрҗемҽ итүгҽ аерым 

игътибар бирү мҿһим. 

Стилистика ҿлкҽсенҽ караган күнегүлҽр оригиналдагы стилистик 

тамгаланган, аерымланган сүзлҽрнең мҽгънҽлҽрен күчерүгҽ юнҽлтелергҽ 

тиеш. Шулай ук вакытта тҿрле стилистик алымнарга (чагыштыру, метафора, 

сүз уйнату һ.б.) һҽм синтаксик сурҽтлҽү чараларына тҽңгҽллеклҽр эзлҽү 



күнегүлҽре дҽ үткҽрелсҽ яхшы. Монда стандарт стиль чараларын тҽрҗемҽ 

итүгҽ дҽ һҽм индивидуаль-автор үзенчҽлеклҽрен күчерүгҽ дҽ аерым игътибар 

бирелҽ. Тҽрҗемҽдҽ стилистик проблемаларны хҽл итү оригиналның 

стилистик нюансларын тҿгҽл һҽм тулысынча күчереп булмауга бҽйле 

югалтуларны компенсациялҽүнең тҿрле юлларын иҗади файдалану 

осталыгын күздҽ тота; 

2) тҿрле тҽрҗемҽ ысулларын һҽм алымнарын куллану осталыгын 

эшкҽртҽ торган операцион күнегүләр. Алар тҽрҗемҽдҽ билгеле бер алымны 

куллану, аны сайлауны дҽлиллҽү, бу алымны куллану ысулын аңлатуны 

күздҽ тота. Мондый күнегүлҽрне дүрт тҿркемгҽ бүлеп карарга була: 

- беренче тҿркем күнегүлҽр тҽрҗемҽдҽ кулланылган метод һҽм 

алымнарны тануга юнҽлтелҽ. Моның ҿчен студентларга тҽрҗемҽ 

хҽбҽрлҽмҽлҽрен чыганак белҽн чагыштырып, һҽр очракта нинди стандарт 

методлар кулланылуын билгелҽргҽ кушыла. Ҽлеге күнегүлҽргҽ кергҽн 

хҽбҽрлҽмҽлҽр бер ысул белҽн генҽ яки тҿрле ысуллар кулланып тҽрҗемҽ 

ителгҽн булырга мҿмкин. Бирелгҽн мисаллар үрнҽк булу шарт түгел, ҽмма 

студентларга таныш алым кулланылуы ачык күренеп тору мҿһим. Ҽгҽр 

басылып чыккан тҽрҗемҽдҽн  алынса, бигрҽк тҽ отышлы; 

- икенче тҿркем күнегүлҽрне башкарганда кулланылган тҽрҗемҽ 

алымын тану гына түгел, аның уңышлымы-юкмы икҽнен бҽялҽү дҽ талҽп 

ителҽ. Мондый күнегүлҽрнең ике тҿре бар. Беренче очракта оригинал да, 

тҽрҗемҽ дҽ бирелҽ һҽм тҽрҗемҽ алымын сайлауның дҿреслеге бҽялҽнҽ. 

Икенче очракта студентлар бары тик оригинал белҽн генҽ эш итҽ һҽм 

күрсҽтелгҽн алымны куллану мҿмкинлеген бҽяли; 

- ҿченче тҿркем операцион күнегүлҽрне башкарганда, тҽрҗемҽдҽ башка 

алымнар куллану мҿмкин булса да, билгеле бер алымны куллану бурычы 

йҿклҽнҽ. Бу очракта тҽрҗемҽ ителҽсе материалдагы хҽбҽрлҽмҽлҽр нҽкъ менҽ 

күрсҽтелгҽн алымны куллануны талҽп итҽргҽ тиеш; 

- дүртенче тҿркем күнегүлҽр конкрет хҽбҽрлҽмҽне тҽрҗемҽ итү ҿчен иң 

уңышлы алымны сайлау күнекмҽлҽрен үстерү һҽм куллануга юнҽлтелҽ. 



Мондый күнегүлҽрне эшлҽгҽндҽ студентлар кулланыласы алымны 

мҿстҽкыйль рҽвештҽ билгелилҽр; 

3) тҽрҗемҽ процессының тҿрле этапларында тиешле эш-гамҽллҽрне 

уңышлы башкару күнекмҽлҽрен барлыкка китерҽ торган коммуникатив 

күнегүләр. Болар тел берҽмлеклҽренең контекстуаль мҽгънҽлҽрен ачыклау, 

хҽбҽрлҽмҽнең мҽгънҽсен шҽрехлҽү, тҽрҗемҽ тҽңгҽллеклҽре сайлау, тҿрле 

авырлыктагы хҽбҽрлҽмҽлҽр һҽм текстлардан ҿзеклҽр тҽрҗемҽ иткҽндҽ 

тҽрҗемҽ бурычларын комплекслы чишү кебек биремнҽрне үз эченҽ ала. 

Башкача ҽйткҽндҽ, мондый күнегүлҽр тулаем тҽрҗемҽ процессының аерым 

этапларын башкару осталыгын үстерҽлҽр. Мҿстҽкыйль сҿйлҽм гамҽллҽре 

талҽп итҽ торган күнегүлҽрне дҽ берничҽ типка аерып карыйлар: 

- беренче тип күнегүлҽр студентларның чыганак һҽм тҽрҗемҽ 

теллҽрендҽге тҿрле дҽрҽҗҽ берҽмлеклҽр белҽн тҿрлечҽ эшлҽүне талҽп итҽлҽр. 

Мҽсҽлҽн, сүз дҽрҽҗҽсендҽ түбҽндҽге биремнҽрне үтҽү максаты куелырга 

мҿмкин: синонимик рҽттҽге сүзлҽрнең аермаларын аңлатырга; чыганак һҽм 

тҽрҗемҽ теллҽрендҽ параллель синонимик рҽтлҽр тҿзергҽ һ.б. Сүзтезмә 

дҽрҽҗҽсендҽ: чыганак телдҽ бирелгҽн сүзлҽрдҽн мҿмкин булган сүзтезмҽлҽр 

тҿзергҽ һҽм тҽрҗемҽ телендҽ аларның эквивалентлары бергҽ килҽ алу-алмау 

дҽрҽҗҽсен күзҽтергҽ; ике телдҽ мҽгънҽлҽре бердҽй, ҽмма составлары белҽн 

аерыла торган сүзтезмҽлҽр тҿзергҽ; тҽрҗемҽ телендҽ эквиваленты булмаган 

тотрыклы сүзтезмҽлҽр исемлеген булдырырга һ.б. Грамматика дҽрҽҗҽсендҽ: 

бердҽй грамматик категориялҽрне (вакыт, заман һ.б.) белдерү ысулларын 

чагыштырырга һ.б.; 

- икенче тҿркем күнегүлҽр бирелгҽн текстлардагы тҽрҗемҽ 

кыенлыкларын тануны һҽм аларны тикшерүне күздҽ тота. Фикер алышу ҿчен 

гомуми проблемалар да, хосусый проблемалар да чыгарылырга мҿмкин. Бер 

яктан, оригинал текстының максатын, тибын һҽм шуларга бҽйле тҽрҗемҽ 

стратегиясе үзенчҽлеклҽрен бҽялҽү бурычы куела ала. Икенче яктан, чыганак 

текстта булган үзенчҽлекле лексик, грамматик һҽм стилистик күренешлҽргҽ 

бҽйле рҽвештҽ барлыкка килгҽн аерым проблемалар турында фикер алышу 



тҽкъдим ителҽ. Мондый күнегүлҽрнең гомуми максаты – текстка тҽрҗемҽ 

алды анализы ясау күнекмҽлҽрен үстерү; 

- ҿченче тҿркем күнегүлҽр оригинал һҽм тҽрҗемҽ текстлары белҽн 

тҿрлечҽ эш итүне үз эченҽ ала. Боларга оригинал эчтҽлегенең планын тҿзү, 

авторның ҽйтергҽ телҽгҽн тҿп фикерен формалаштыру, текстның эчтҽлеген 

сҿйлҽү һ.б. керҽ. Тҽрҗемҽ текстларына килгҽндҽ исҽ, ул оригинал белҽн бергҽ 

дҽ, үзе генҽ дҽ бирелергҽ мҿмкин. Бу вакытта түбҽндҽге эш тҿрлҽрен тҽкъдим 

итҽргҽ була: текстны башкача сҿйлҽп бирү, нормалардагы һҽм узустагы 

хилафлыкларны тҿзҽтү, текстны оригиналга якынайту, күздҽ тотылган 

мҽгънҽне ҽйтеп бирү һ.б.; 

- тҽрҗемҽгҽ куелган максатлар һҽм күздҽ тотылган рецептор тибына 

бҽйле рҽвештҽ бер үк текстны тҿрле ысуллар белҽн тҽрҗемҽ итү күнегүлҽре 

дүртенче тҿркемне тҽшкил итҽ. Максат сыйфатында тҽрҗемҽ басылачак 

газета яки журналның характеры, тҽрҗемҽнең реклама, сҽяси һҽм пропаганда 

максатында кулланылу ихтималы күрсҽтелергҽ мҿмкин. Биремдҽ тҿрле 

яшьтҽгелҽр ҿчен, теге яки бу ҿлкҽдҽ профессионаллар яки профессионал 

булмаганнар ҿчен дигҽн тамгалар да була ала. 

Инде ҽйтеп үтелгҽнчҽ, тҽрҗемҽ курсының бурычы - махсус белем һҽм 

осталык нигезендҽ автомат яки ярымавтомат тҽрҗемҽ күнекмҽлҽре үстерү. 

Шунлыктан тҽрҗемҽ күнегүлҽре системасы дҽрес вакытында тҿрле 

авырлыктагы һҽм тҿрле күлҽмдҽге текстларны даими рҽвештҽ тҽрҗемҽ итү 

белҽн тулыландырыла. 
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